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A Course Identification and General Information

	1.  Course title and code:  212 Translation 1  

	2.  Credit hours: 2 hours

	3.  Program(s) in which the course is offered. 

B. A. in English

	4.  Name of faculty member responsible for the course

Dr. Ahlam Selman

	5.  Level/year at which this course is offered: 2nd level/ 2ndd year

	6.  Pre-requisites for this course (if any)

118. Translation (Eng/Arab)

	7.  Co-requisites for this course (if any)

None

	8.  Location if not on main campus

Main campus


B  Objectives  
	1.  Summary of the main learning outcomes for students enrolled in the course.
1. The course offers a practical approach to translation
2. Enhance students' familiarity with English usage and sentence structure.
3. Point out cultural and grammatical contrasts between Arabic and English
4. Consider the whole subject of translation in terms of problems and solutions refereeing to the grammar, words, style and sounds of source and target languages.

	2.  Briefly describe any plans for developing and improving the course that are being implemented.  (eg increased use of IT or web based reference material, changes in content as a result of new research in the field)
None


C.  Course Description (The course is of a purely practical nature and it continues 118 through translation, of contrasts between English and Arabic sentence patterns and usage. The range of vocabulary is wider and the grammar is more complex.)
	1 Topics to be Covered 



	Topic
	No of

Weeks
	Contact hours

	Translation 1  Introduction to the grammatical differences between English and Arabic
	Week1

	2

hours

	What is translation
What to translate; methods of translation

Translation of verb 'to be', 'to have', 'tenses', 'conditional clauses'...etc
Vocabulary problems 

Translation of idioms and figurative language

Nominalization vs. verbalization
Translations of many texts in the process of explaining the above-mentioned points

	Weeks
2-13
	 24
hours 

	Looking into samples of students' translations and correcting them

	Week
14
	2hours

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	2. Course components (total contact hours per semester): 



	Lecture:  28
	
	
	


	3. Additional private study/learning hours expected for students per week. (This should be an average: for the semester not a specific requirement in each week)
1 hours per week


	4. Development of Learning Outcomes in Domains of Learning  
For each of the domains of learning shown below indicate:
· A brief summary of the knowledge or skill the course is intended to develop; 
· A description of the teaching strategies to be used in the course to develop that knowledge or skill;
· The methods of student assessment to be used in the course to evaluate learning outcomes in the domain concerned.

	a. Knowledge  

	(i)  Description of the knowledge to be acquired
1. Improve students’ language, style of writing and translation skills.
2. Introduce students to the different meanings and methods of translation like literal and free translation and the translation of meaning.
3. Train students how to use different types of dictionaries. 
4. Prepare students to seek translation-based jobs.


	(ii)  Teaching strategies to be used to develop that knowledge
1. Lectures

2. Class discussion

3. Close reading and text translation
4. Collaborative translation/Team work


	(iii)  Methods of assessment of knowledge acquired
1. Class participation

2. Quizzes

3. Class work based translating an unseen text
4. Midterms/Essay questions
5. Home assignments based on translating a fixed number of texts through the term
6. Final written exam


	b. Cognitive Skills

	(i)  Cognitive skills to be developed 
1. Ability to comprehend the essence f a given text 

2. Ability to put the source text into a style very much similar in a different language
3. Ability to develop the writing skills and styles of both languages
5. Develop students ability for immediate translation 

	(ii)  Teaching strategies to be used to develop these cognitive skills

1. Lectures/teaching students how to read attentively translate faithfully
2Creating a workshop atmosphere where students can work in groups and exchange suggestions.  
3. Individual meetings with students/ encouragement of students to discuss some problems outside the class room with the instructor

	(iii)  Methods of assessment of students cognitive skills 
1. Class participation

2.  Home individual assignments
3.  Midterms and exams

4 Group assignments

	c. Interpersonal Skills and Responsibility 

	(i)  Description of the interpersonal skills and capacity to carry responsibility to be developed 
1. Students can complete both reading and writing assignments in due time 

2. Students can participate in class discussion 
3. Students can act responsibly and ethically in carrying out individual as well as group projects
4. Students have the necessary skills to communicate, listen, negotiate, and evaluate their strengths and weaknesses as members of a team

	(ii)  Teaching strategies to be used to develop these skills and abilities

1. Lectures in which students are made aware of the significance of time management
2. Discussions with students on the importance of integrity and honesty in matters of translation
3. Individual counselling on certain grammatical or stylistic problems.
4. Group assignments where much of the most effective learning comes from the student explaining, discussing and defending his own ideas with his/her peers. 

	(iii)  Methods of assessment of students interpersonal skills and capacity to carry responsibility
1. Active class participation reflects the students ability to keep up with the reading schedule
2. homework's will attest to the student’s ability to fulfil assignments and respect dead lines
3. Performance on midterms and final exams are evidence of the student’s ability to recollect and synthesize information 
4. Instructor’s assessment of student’s performance and seriousness during individual supervision hours

	d.   Communication, Information Technology and Numerical Skills 

	(i)  Description of the skills to be developed in this domain.
None


	(ii)  Teaching strategies to be used to develop these skills
1. Encourage students to make extensive use of dictionaries or translators on the web

	(iii)  Methods of assessment of students numerical and communication skills 
1. Allot marks for the use of web-based material in students' presentations. 


	e. Psychomotor Skills (if applicable)

	(i)  Description of the psychomotor skills to be developed and the level of performance required

    Not Applicable


	(ii)  Teaching strategies to be used to develop these skills
   Not Applicable



	(iii)  Methods of assessment of students psychomotor skills

Not Applicable



	5. Schedule of Assessment Tasks for Students During the Semester


	Assessment 
	Assessment task (eg. essay, test, group project, examination etc.)
	Week due
	Proportion of Final Assessment

	1


	1st midterm
	Middle of  term
	15%

	2

 
	Participation
	All along
	5%

	3


	Class and home works
	All along
	10%

	4


	2nd midterm
	Week13
	10%

	5


	Final
	Week 14
	60%

	6


	
	
	

	7


	
	
	

	8


	
	
	


D. Student Support
	1. Arrangements for availability of faculty for individual student consultations and academic advice. (include amount of time faculty are available each week)
1 hour per course per week



E. Learning Resources

	1. Required Text(s)

A collection of texts in both languages prepared by the reader
A collection of handouts about some grammatical problems or the translation of some proverbs and idioms.

	2. Essential References 

Philippe Sayegh & Jean Akl,  A Translation Course for Baccalaureate Students, Beirut, Librarie du Liban, 1969
Muhammad  Al Didawi, Altrjmah Waltar`ib bin Albuyaniah Wallghah Alhasoubia, 2002`

	4-.Electronic Materials, Web Sites etc

Resources on the Web:
· Wataonline
Www. Wataonline.net/style/modules/newbb/

· Website Translation Advice: Practical tips For Translating Google
www. Googleguide.com/translation

· Abdelouadwud El Omarni
www. Translatorscafe.com/café/member

	5- Other learning material such as computer-based programs/CD, professional standards/regulations

Signed Student Code of honor explained during student orientation to university to protect against plagiarism



F. Facilities Required

	Indicate requirements for the course including size of classrooms and laboratories (i.e. number of seats in classrooms and laboratories, extent of computer access etc.)

	1.  Accommodation (Lecture rooms, laboratories, etc.)

Lecture rooms should be large enough to accommodate 50 students


	2. Computing resources

Laptop computer - projector system



	3. Other resources (specify --eg. If specific laboratory equipment is required, list requirements or attach list) 



G   Course Evaluation and Improvement Processes

	1 Strategies for Obtaining Student Feedback on Effectiveness of Teaching

1.  Midterm evaluation feed-back form to increase instructor’s awareness of the weak and strong points of the class 
2. End of term college evaluation of course by students ( to be collected by the department)

3. End-of-term debriefing in class of students and teacher regarding what went well and what could have gone better

4. Small group instructional diagnosis (SGID) whereby instructors exchange classes and gather information from each others’ students on specific points outlined by the department and the instructor being evaluated



	2  Other Strategies for Evaluation of Teaching by the Instructor or by the Department
1. Peer evaluation to asses ability of faculty members to work with their colleagues



	3  Processes for Improvement of Teaching

None


	4. Processes for Verifying Standards of Student Achievement (eg. check marking by an independent faculty member of a sample of student work, periodic exchange and remarking of a sample of assignments with a faculty member in another institution)

1. Students who believe they are  under graded can have their papers checked by a second reader


	5 Describe the planning arrangements for periodically reviewing course effectiveness and planning for improvement.

1. Biannual meetings of faculty members to discuss improvement.
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